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LỖI CHÍNH TẢ TIẾNG VIỆT CỦA HỌC SINH DÂN TỘC THÁI 
Ờ TỈNH ĐIỆN BIÊN: NGUYÊN NHÂN VÀ GIẢI PHÁP

NGUYỄN VĂN TĂNG *

Tóm tắt". Vấn để nghiên cửu tiêng Việt nói chung 
và chính tả trong nhà trường nói riêng từ lâu đã thu 
hút được sự quan tâm chú ý cùa nhiều nhà nghiên 
cửu ngôn ngữ. Các công trình đã bàn vè vấn đê này 
từ nhiều khia cạnh khác nhau. Tuy nhiên, các công 
trình nghiên cửu đa phần mang tính định hướng 
chung cho dạy học chính tâ tiếng Việt chứ chưa có 
tác giả nào đi sâu nghiên cửu để tìm ra nguyên nhân 
và giải pháp khẳc phục cho học sinh dân tộc Thái ờ 
địa bàn cụ thề ià tình Điện Biên. Chính vì vậy, với 
phương pháp thông kê, miêu tá trên cơ sớ thu thập 
tài liệu kiểm chứng thực te ngẫu nhiên tại một sô 
trường học để tim hiêu thực trạng lồi chinh ta cùa 
học sinh dãn tộc Thái ở địa bàn này và đưa ra một 
số giải pháp khấc phục nhẳm nâng cao chât lượng 
và hiệu quá giáo dục là van đề câp thiêt đối với 
người làm công tác trong ngành giáo dục nói riêng 
và toàn xã hội nói chung.
Từ khóa'. Tiếng Việt, lỗi chính tả, Điện Biên, dân 
tộc Thái, học sinh.

Abstract'. The Vietnamese language in general, 
especially Vietnamese spelling, has been paid much 
attention to many linguists. These studies had 
different approaches and different perspectives. 
They provided educators with different approaches 
to teaching Vietnamese spelling. So far, there has 
been no study that focuses on detecting the root 
causes and proposing solutions to the Vietnamese 
spelling errors made by Thai ethnic students in 
Dien Bien province. This is an urgent issue for 
educators and society. Therefore, through the data 
collected randomly at some different schools in 
Dien Bien and then analyzed, this study aims at 
detecting the root causes and proposing solutions in 

order to improve the effectiveness and quality of 
education.
Keywords". Vietnamese, spelling errors. Dien Bien. 
Thai ethnic group, student.

1. Đặt vấn đề

Hiện nay. chât lượng giáo dục và khà năng 
giao tiếp bằng tiếng Việt ờ vùng dân tộc thiểu số 
tinh Điện Biên đã có nhiều thành tựu, song vần 

còn chưa đáp ứng yêu câu cùa cuộc sống phát 
trĩến. mặc dù đã có nhiêu sự quan tàm đâu tư. 
Tình trạng đồng bào dân tộc thiêu so tiếp cận 
tiếng Việt còn gặp nhiêu khó khăn, hiện tượng 

thoát mù chừ nhưng còn mù nghĩa, tái mù chừ,... 
vẫn xàỵ ra trong một bộ phận đồng bào. cũng 
như học sinh (í IS) phồ thông dân tộc thiêu số 

trong khu vực. Dân tộc Thái là một trong những 
dân tộc thiêu số nằm trong tình trạng đó. Nhóm 
dân tộc này có trên 1 triệu người, sông tài rác ờ 
các tinh Lai Châu, Điện Biên. Sơn La, Hòa Bình, 
Yên Bái, Nghệ An, Thanh Hóa và một sỗ vùng 
miền núi phía Bắc, Tây Nguyên. Đời song kinh 
tế trước đây còn nhiều khó khăn do vậy hiện nay 
Đãng, Nhà nước đã quan tám nên đời sổng bà 
con có phần được nâng cao hơn nhu câu được 
đến trường, đên lớp của các em người Thái ngày 
một tăng. Tuy nhiên năng lực nhận thức cùa HS 
dân tộc Thái vê tiêng Việt còn hạn chc, dan đên 
việc khi nói và viết các em còn măc nhiêu lỗi 
chính tả.

* ThS - Văn phòng H£>ND - UBND huyện Điện Biên Đông, tinh Điện Biên. Email: nguyentang76ơbơ@gmaiỊ.com
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Qua khao sát 662 bài kiềm tra học kỳ I và 
658 bài nghe viết chính tà cúa HS đà tồng kết 
được 3.693 lồi chính ta. Có thế thấy HS Thái 
còn mac phái nhiều lồi chính tà tiếng Việt. 
Tông số lỗi chính ta khao sát được của HS khu 
vực Thị Trấn là 669 3.693 lồi. chiếm 18.12%, 
khu vự giáp với thị trấn là 1.322 3.693 lồi. 
chiêm 35,8%. khu vực xà xa trung tàm là 
1.702/3.693 lỗi, chiếm 46,08%. Trong các loại 
lồi chính ta tiếng Việt thì HS dân tộc Thái mẳc lỗi 
nhiều ơ phần phụ âm đâu. sau đó đến các lồi 'về 
thanh điệu, còn lồi ve phần vần và lồi siết hoa 
chiêm sô lượng ít hơn. Các lồi thường mắc theo 
phương diện sau:

2. Các lỗi chính tả thưòĩig gặp ờ HS dân 
tộc Thái vùng Điện Biên

2. ỉ. Lỗi phụ âm đầu

Sô lượng lỗi sai ơ phụ âm đầu chiếm số 
lượng nhiều nhất, là 2.019/3.693 lồi, chiếm 
54,67%. Qua đó cho thấy khả năng tri nhận về 
phụ âm đầu tiếng Việt của HS Thái chưa được 
tôt. HS dân tộc Thái gặp nhiều khó khăn trong 
một sò phụ âm đầu tiêng Việt, từ đó dẫn đến 
việc HS đã măc lồi trong khi viết. Trong đó 
các phụ ám đẩu hay mẳc lỗi nhiều nhất bao 
gồm: /đ -1 - d/ (đ - 1 - d), ví dụ: độc ác à lộc 
ác. lo âu à đo âu, dan cho à lau cho. lâu ngày 
à đáu ngày, đáy giêng ờ láy giêng; /h - v/ (b - 
V). ví dụ: bĩêt ơn à viet ơn. vat va à hắt ba. bao 
bọc à vao vọc,...

2.2. Lôi âm đệm

Có 80/544 lỗi, chiếm 14,71%, đây là lồi 
chiêm tí lệ thấp nhất. Trong các lỗi vồ nguyên 
ãm đơn. HS Thái chù yếu sai ơ một sổ âm 
như: a. ã. ơ. â. ví dụ: sớm à xam. sân trường à 
sơn trường/trườn: viết các từ có nguyên âm /â 
thành /a/, VÍ dụ: mấy năm à máy trăm, gay gắt 
à gày gắt: viết các từ có nguyên ầm /ă - â/ thành 
âm /ô/, ví dụ: quắc à quốc, sáp đặt à sấp đặt 
hoặc viết các từ cỏ nguyên âm /ỗ/ thánh âm ví 
dụ: khang trang à khàng trăng. Bác I lồ ừ Bấc Hồ. 
bác hai à bấc hai,...

2.3. Lỗi âm chính

Có 256/544 lỗi, chiếm 47,06%, HS Thái 
măc các lỗi chính tả vê nguyên âm đôi một 
phân xuất phát từ cách phát âm của HS. một số 
vần có cách phát àm từ nguyên âm đơn trong 
tiêng Việt kill viết thành nguyên âm đòi. Một 
sô lòi cụ thê gôm lôi sai các vàn ê/i/iê/èu, ví 
dụ: đcu đặn à điều đặn. điêu đứng à diu đứng, 
đểu cáng à điểu cáng, kìm kẹp à kềm kẹp. hiu 
quạnh à hiêu quạnh, nâng niu à nâng niêu, thất 
thêu à thât thiêu: lỏi sai các vàn ư'uô uòn/uân/ 
uôc oăn. vi dụ: rủi thân à tuồi thân, đen đui à 
đen đuôi, hắt húi à hất huồi, xui khiến à xuôi 
khiến, xua tay ả xui tay, khuôn mặt ả khuân 
mặt, sóng cuộc à sóng quận, bán khoăn à băn 
khuân, nhan à nhoẵn: /ồi sai các vần ư/ươ. ví 
dụ: chửi măng ả chưởi măng, cười cỏ à cừi cô. 
tức tưới à tức tứi. sươi am à sưi ấm: lỗi sai các 
vàn o/oo - ô/ôô, ví dụ: không thấy à khòông 
tháy, con công à con côông, lộng láy à lôộng 
láy. giông bão à giôông báo: loi sai các vần 
ưa/ươn/ương. ví dụ: van vương à van vươn, 
phượng vĩ à phượn vì. nhân nhượng à nhân 
nhượn, sân trường à sơn trườn: loi sai các vân 
uyai/ây. ví dụ: ngày à ngài. xây nhà à xay 
nhà. lây chồng ả láy chôồng, gay gat à gày 
găt. mây à máy; loi sai các vần iên/ìêm/yèn/ 
yêm/uyên, vi dụ: Phạm Tiền Duật à Phạm 
Tuyên Đuột, nôi niêm à nòi niên, diêm à liệm. 
điệm: lôi sai các vân uot'uat, ví dụ: suốt à 
suủt, tráng muót à trăng muất, sáng suốt à 
sáng suât; lồi sai các vân ao/au/âu, ví dụ: chị 
Sáu à chị Sấu, nước như ai nấu ả nước như ai 
náu. cò lau à cò lao. thầy bào à thầy bạo,...

Lồi nguyên âm đôi là lồi đứng thứ nhất 
trong sô 3 loại lỗi mà HS Thái hay mac phai. 
Tuy nhiên. HS Việt đôi khi cũng mac phai lỗi 
vè nguyên àm đôi trong khi nói cũng như viết 
tiếng Việt, cụ thê là nhầm giữa /au/ và /âu/. vi 
dụ: Thịt kho tàu à Thịt kho tầu; Màu mờ à 
Mầu mờ: Nhầm giữa 'ua và ươ: Thuơ xira ù 
Thua xưa: Huơ tay à Hua tay....
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2.4. Lỗi âm cuối
Có tất ca 208/544 lồi, chiêm 38.23%. Như 

vậy HS Thái mắc tương đối nhiều lồi khi phát 
âm cũng như khi viết các phụ âm cuối cùa từ. 
HS Thái thường bo hoặc nhầm lần giừa các 
phụ âm cuôi, ví dụ: tuồi tác à tuôi tát. thản 
thuộc à thản thuận, phất phơ à phớp phơ. quai 
à quay hoặc các từ kết thúc bằng các phụ âm, 
ví dụ: tám à táng, quăng đời à quành đời 
quáng đời. ghe lạnh à ghe lạng, sinh lề à sừng 
đe, tráng sì á tránh sĩ,...

2.5. Lỗi thanh điệu
So với lồi phụ âm đâu. lỗi về thanh điệu 

chiếm sổ lượng ít hơn, tồng sổ có 859 3.693 
lồi, chiếm 23,36%. Trong đó tỳ lệ các lỗi cụ 
thế như sau: Thanh ngang: Có 0/859 lồi, chiếm 
0%; Thanh huyền: Có 38'859 lồi. chiếm 
4,42%: Thanh sấc: cỏ 281/859 lồi, chiếm 
32,72%; Thanh hòi: Có 128/859 lỗi. chiếm 
14,9%; Thanh ngã: Có 273/859 lồi. chiếm 
31,78%: Thanh nặng: Có 139/859 lồi, chiếm 
16,18%. Nhìn chung HS Thái tri nhận rát tốt 
về thanh ngang và thanh huyền nên mắc rất ít 
lỗi về hai thanh này. Một số HS đôi khi đẫ 
mắc lồi khi viết từ có thanh huyền thành thanh 
nặng. Ví dụ: bàng hoảng à bàng hoang; đồ sộ 
à độ sộ, loáng ngoằng á loang ngoặng....

3. Nguyên nhân mắc lỗi chính tả của HS 
dân tộc Thái tỉnh Điện Biên

Đối với HS Thái, tiếng Việt là ngôn ngừ 
thứ hai, còn tiêng Thái là tiêng mẹ đè, do đó 
trong quá trinh học tiếng Việt các cm bị ânh 
hường bơi sự giao thoa giữa tiếng Thái và 
tiêng Việt nên đã dần đến lồi tiếng Việt. Qua 
khao sát và tim hiẽu thực tế, chúng tôi tông kết 
lại ờ hai dạng nguyên nhân cơ bàn thuộc về 
khách quan và chú quan như sau:

3. Ị. Nguyên nhăn khách quan
Thứ nhát, nói một cách khác là phụ thuộc 

vào môi trường giao tiếp lúc ban đầu cùa việc 

học và sừ dụng tiếng Việt. Qua việc đối chiếu 
hệ thong ngừ âm giữa tiếng Việt và tiếng dân 
tộc thiêu so cũng như tim ra các lồi phát âm 
tiếng Việt do anh hướng của tiếng mẹ đe. tác 
gia nhận thay tiếng mẹ đe có anh hương rất 
lớn đèn quá trình đăc thụ ngôn ngừ đích. Điêu 
này đà tạo nên các lỗi phát âm tiếng Việt mang 
tính đặc trưng cùa HS dân tộc thiêu số ca trong 
khi nói viêt.

Thử hai. trong quá trình sư dụng ngôn ngữ 
cua mình, người Thái theo thời gian đã dần tời 
một hiện tưọng là sự biến âm một số phụ âm 
trong cách đọc cua người Thái so với chuân 
phát âm trong ngôn ngữ Thái. Sự biến âm này 
trong tiếng Thái đã dần tới việc một nghĩa 
nhưng có hai cách phát âm khác nhau và đều 
được chấp nhận. Như hai cặp phụ âm: l đọc 
thành (ỉ và đ đọc thành /: b đọc thành r và r 
đọc thành b. Tiếng Thái và tiếng Việt có diêm 
tương đồng với nhau ớ chồ chúng đều là ngôn 
ngừ đơn lập. nhưng hệ thống chừ cái và các 
vân cua chúng lại có vài điẽm khác nhau. HS 
dân tộc Thái thường phát âm sai lần lộn ảm i 
và âm V vì trong tiếng Thái không phân biệt 
chúng ra một cách riêng rè, do đỏ dần tới mắc 
lồi khi học tiếng Việt. Ví dụ: cái tay lại đọc sai 
thành cái tai....

Trong tiêng Thái không có thanh ngã nên 
mượn thanh sắc đê thay thế. vi thế mà HS dàn 
tộc Thái thường phát âm sai thanh ngà thành 
thanh sác. Ví dụ: Kè là đọc sai thành ké lá. ngà 
rẽ dọc sai thành ngủ rẻ,...

Phụ âm nh trong tiếng Thái không bao giờ 
đặt cuối vân hay âm tiết nên phụ ầm nãy 
thường được HS dân tộc Thái thay thế bằng 
phụ âm ng, dần đên sai khi phát âm trong tiếng 
Việt. Ví dụ: anh đọc sai thành eng,...

Tiêng Thái không có vân ày và áu nên đọc 
các vãn này trong tiêng Việt. HS dân tộc Thái 
thường đọc sai thành ay và au. Ví dụ: lấy \'Ợ 
đọc sai thành láy vợ; xáu kim đọc sai thành 
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xatỉ kim.... Do anh hương cua cách phát âm 
giữa tiếng Thái xà phát âm tiêng Việt nên cũng 
dần đến mắc lỗi khi viết tiếng Việt. HS người 
Thái phát âm nhầm lần T) được phát àm kéo dài 
thành âm ôô. Ví dụ: không đọc sai khôỏng-, 
con Công&ọc sai thành con Côâng....

Thứ ba, do sự bất cấn. cấu tha cua HS, 
nhiều em HS có kha năng phát âm chuần. có 
khá năng tri nhận dược ngừ âm và chừ viêt 
tiếng Việt, xong trong quá trình viêt do sơ suât 
đã dần đến x iết sai chính ta. Trong môi trường 
thuần tiêng Việt thì môi trường giao tièp cùa 
HS dân tộc Thái hết sức hạn hẹp và thiêu tính 
tích cực. ơ trường, khi học trên lớp các em 
được nghe thầy cô giang bài băng tiêng Việt, 
còn khi ra chơi, các em lại nói xới nhau băng 
tiếng mẹ đè. về với gia đình và cộng đông, các 
em lại sống trong môi trường thuần tiêng dân 
tộc, do đó cách phát âm địa phương chính là 
nguyên nhân, là rào can lớn nhât của hiện 
tượng mắc lồi chinh tã. cua sự hình thành kỳ 
năng sứ dụng tiếng Việt cùa các em HS dân 
tộc Thái.

Thứ lư. chữ Ọuốc ngữ có những bât hợp lý. 
cùng một ảm mà ghi băng nhiêu con chữ. Ví 
dụ cùng àm c mà ghi bang (ỉ. gi: âm xị ỊỊ- 
được ghi bằng hai tò hợp con chữ: ngh và ng: 
nguyên âm đòi ie được ghi bang 4 con chữ: 
ié. iu. yè. ya... Trong khi đó, HS chưa bièt đây 
đu vê quy tăc chinh ta như quy tàc vièt hoa. 
quy tấc viết tên riêng nước ngoài....

3.2. Nguyên nhăn chủ quan

- Nguyên nhân từ phía HS:

Thứ nhất, HS không chì sai do phát âm 
theo tiếng địa phương, mà còn không hiêu 
nghĩa cua từ dần đôn nói. viêt sai.

Thử hai. nhiêu HS không chịu đê ý đen quỵ 
tẩc viết chính ta. không tra cứu từ điên chính 
ta hay từ điên phô thông. Nhưng thói quen này 
thật khó khắc phục vì không phai em nào cùng 
có từ điên chinh ta trong nhà. Trong quá trình 

học tiếng Việt các em bị anh hưong bời sự 
giao thoa giừa tiếng Thái và tiểng Việt nên đã 
dần đen lồi tiêng Việt.

Thứ ba, vốn từ cua HS dân tộc Thái vê 
tiếng Việt chưa nhiều. Hạn chè vê vốn từ làm 
cho các em ngại tiêp xúc với bạn bè, thây cô 
tạo nên tâm lý tự ti, nhút nhát, luôn sống khép 
mình trước mọi người.

Thứ tư. học sinh dân tộc Thái có nhừng 
khoang cách về điều kiện sổng và học tập đối 
với học sinh người Kinh, các em sinh ra và lớn 
lẻn trong điểu kiện văng bóng tiêng Việt. Điêu 
kiện sinh hoạt khó khăn, gia đình ít quan tâm 
đến việc học cua con em. không được luyện 
tập. đọc truyện, sách vơ tham khào thêm. Sách 
vờ, đồ dùng phục vụ cho việc học còn thiêu 
thốn, đỏ cũng ỉà nguyên nhân làm cho khâ 
năng học tiếng Việt cũng như các bộ môn khác 
của các em bị hạn chè.

- Nguyên nhân từ phía giáo viên (GV):

Th ứ nhất, trình độ cùa GV tiểu học tại các 
trường vùng cao hệ đào tạo khác nhau, trình 
độ chuyên môn không đồng đều vì thè nhiêu 
GV còn lúng lúng trước hiện tượng măc lôi 
khi sư dụng tiếng Việt cua HS. chưa linh hoạt 
và sáng tạo trong việc tìm ra các biện pháp sửa 
lỗi. Vì thế. mặc dìi đà học xong tièu học nhưng 
kỳ năng sư dụng tiếng Việt cùa HS dân tộc 
Thái còn ràt hạn chê.

Bên cạnh đó. hầu hết GV tiều học dạy ở các 
trường xã là người địa phương (người dân tộc 
Thái), nhằm mục đích tạo điều kiện làm việc gần 
nhà và gẳn bó lâu dài với nghề. Chính vì thê, họ 
cũng mắc lỗi phát âm khi đọc tiếng Việt do ảnh 
hướng cùa phương ngừ nên trong quá trình giảng 
dạy đã trực tiêp tác động tới HS.

Thứ hai. nội dung dạy học tiêng Việt câp 
trung học cơ sơ chu yêu phục vụ học văn bàn 
và tập làm vãn. không có thời lượng rèn luyện 
chính ta. Vi thế. kỳ năng chinh ta ít được quan 
tâm đúng mức trong các giờ học. đặc biệt là 
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trong vấn đề soát lồi, sứa lồi chính ta cho HS. 
Tiêt trà bài viết, bài kiêm tra, GV cổ gắng dạy 
kiến thức, cách trình bây. diễn đạt. nên phần 
chừa chinh ta còn chưa được chú trọng. Thông 
thường chí cỏ GV bộ môn Ngừ văn mới có yêu 
cầu về viết đúng chính tâ trong bài làm cua HS, 
các GV bộ môn khác ít quan tâm đen việc phát 
âm, rèn chính tà và chưa chú ý đến chữ viết của 
H.S, thậm chí chi yêu cầu HS trà lời đủng, 
không lưu tâm chính tà đúng hay không.

4. Một số giải pháp khắc phục lỗi chính 
tả cho HS dân tộc Thái tỉnh Điện Biên

Một là, quy tắc chính ta do một âm có 
nhiêu cách viết: trong khi giảng dạy. GV cần 
nhăc lại, cung cap thèm quy tắc chính tà với 
trường họp một âm có nhiều cách viết, nhất là 
cách viêt các phụ âm đầu. ví dụ: phụ àm đầu ■' 
ki viêt là k khí kèt hợp với nguyên âm hàng 
trước /ì. e, ả. ây ie/: viết là c khi kết hợp với 
nguyên âm hàng sau: /ỉ. )/, a, ã. o, uư, 
ao/: phụ âm /y/: viết là gh kill kết hụp với 
nguyên âm hàng trước e. ả, ả;, le: viết là g 
khi kết họp với nguyên âm hàng sau: J. ỉ;. a. ã. 
0, 0. ơy Uíì. UO/; phụ âm /ự/: Viết là ngh khi kết 
họp với nguyên âm hàng trước /7, e, ả, áy iel; 
viêt là ng khi kết họp với nguyên âm hàng 
sau: ■■■?■. ì y a. ã. o,oy UI) , UO:.

Hai là, quy tắc đặt dâu thanh: trong tiếng 
Việt, các dâu huyên, sàc. hoi, ngà, nặng được 
đặt trên đầu chữ cái ghi âm chỉnh, còn dấu 
nặng đặt dưới chữ cái ghi âm chính. Trong 
trường hợp âm chính là nguyên âm đôi. được 
ghi bằng hai chữ cái. Ví dụ: bìa. lụa, lưa, biến, 
chiêu, thuyền, nhuộm, lượn,...

Ba là. quy tác viết hoa cơ ban: GV phải 
giảng dạy cho HS biết đầu câu, sau mồi dấm 
châm hêt câu, danh từ riêng chi tên người, địa 
danh, dẫn lời nói trực tiêp, viết tên riêng tiếng 
nước ngoài phái viểt hoa theo quy tắc. Lưu ý 
sau dấu hai chấm mà kiêu câu liệt kê thi không 
viêt hoa. Ví dụ Vái có nhiêu loại: vai trứng. 

vai thiêu, vái nhờ. vai tàu lai.

Bôn là, giúp ỈIS dược lam quen với cách 
phát ùm đúng: chuãn chính âm cỏ anh hường rất 
nhiêu đên chuân chính ta. Giữa ngừ âm và chữ 
viêt có mối quan hệ chặt chè với nhau, thường 
thường khi phát âm như thế nào thì người ta dề 
viêt như the ấy. Khi thầy dọc đúng thì trò sè viết 
đúng. Bơi vậy, khi giang bài. dọc bài. GV cằn 
phát àm chuân. chính xác đê HS học theo, ừr đó 
giúp rèn thói quen viết đúng chính ta cho HS.

Năm là, đặc diêm liêng mẹ de: tiêng Thái là 
ngôn ngừ cua dân tộc mà HS là một thành viên. 
Ngôn ngữ này được các em sư dụng hàng ngày 
trong gia đình, ngoài xà hội khi họ giao tiếp với 
người đồng tộc mà không sữ dụng tiếng Việt. 
Tiêng mẹ đẻ cua HS còn gắn liền với thổ ngừ. 
ơ góc độ tiêng nói. có thê coi đày là ban sắc 
văn hóa cùa đồng báo dân tộc Thái. Tuy vậy 
điêu này lại anh hường rất nhiều đến các em 
trong quá trình học tập. nó ít nhiều chi phối 
cách dùng tiếng Việt khi các em đến trường.

Sáu là. tạo mòi trường giao tiếp và sư dụng 
tiêng Việt cho HS: thường xuyên giao tiêp với 
mọi người xung quanh ơ mọi lúc, mọi nơi. Đây 
là một trong nhùng cách thức rất quan trọng và 
mang lại hiếu qua cao nhất giúp các học sinh có 
thê học được nói tiêng Việt, qua đó cũng nâng 
cao kha năng viet tiêng Việt. Ọuá trinh giao tiếp 
với những ứng dụng, nhùng hoàn cành cụ thê, 
con người cụ thê sè giúp học sinh khắc sâu 
được trong trí nhớ cua mình. Sau nhiều lần sư 
dụng cùng một từ trong giao tiếp sẽ giúp học 
sinh nhớ làu và trớ thành một thói quen khi sư 
dụng từ đó ca trong khi nói và viết.

Bay là, khuyên khích HS cò thói quen sư 
dụng từ điên: GV khuyến khích HS khi gặp 
trường hợp không biết viết như thề nào cho 
đúng, HS cần có thói quen tra từ điến tiếng 
Việt. Cần khuyến khích HS mua từ dien tiếng 
Việt đê hiẻu nghĩa cua từ ngữ. Tuy nhiên, việc 
làm này không phai là dề dàng vi thói quen và 
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vì nhiều vấn đồ khác nữa.

5. Kết luận

Từ kết qua điều tra. khao sát VC thực trạng 
chúng tôi nhận thấy HS người Thái thường 
mắc lỗi chính ta theo cách phát âm: nhầm các 
phụ âm đau. lỗi thanh điệu và một sô lỗi khác 
do ánh hương cua tiếng mẹ đe trong tiếng 
Việt. Ket qua thu được sau khi thực hiện các 
giai phãp. chúng tôi tiến hành khao sát bài 
kiêm tra học kỳ II và nghe (đọc) viêt chính tà 
là 3.356 lồi. Cụ thế là: Lồi phan vần có 
488/3.356 lồi, chiếm 14.54%, lồi phụ âm đầu 
là 1.872/3.356 lồi. chiếm 55,78%, lỗi thanh 
điệu là 762 3.356 lồi chiếm 22.7%, lồi viết hoa 
chiếm 234 3.356 lồi. chiếm 6,98" o. số lượng 
lồi chính ta cua các đều có xu hướng giam so 
xới ngày đầu khao sát thực nghiệm, sô liệu 
minh chứng đong nghĩa năng lực vièt tiêng 
Việt HS Thái được khăng định qua các giai 
pháp nêu trôn.
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